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BCTYII

B cBIiTOBI1 CHIIBHOTI HEBOJIATaHHO 3pOCTAa€  HEOOXIAHICTH IMOCTIMHO
OTPUMYBAaTH HOBI 3HAaHHA. PO3BUTOK HOBITHIX KOMYHIKallIHHUX TEXHOJOTIM Ta
3pocTaroua poib iH(oOpMalii COpUsIM BUHUKHEHHIO MAac-MEIIHHOTO UCKYPCY.
BaxxnuBicTh Takoro AMCKYpPCY 3YMOBIIOETHCS MEpPEAyCIM THM, IO B HOro Mexax
BiIOYBA€THCS TaK 3BAHUMN «(J11aJIOT KYJIBTYP», 110 € OCHOBOIO MI>KHAPOIHOT B3a€MO/III.

Cepen BUIIB Mac-MEIIMHOTO JUCKYpCy, OCOOJMBE Miclie 3aiimae
MyOJIITUCTUYHUHN, SKUH pealli3yeThCs 3a JOIMOMOI0r0 3ac001B MacOBO1 KOMYHIKaIIii Ta
nepeadavyae CBiAOMY 1 SIBHO BUPAXXEHY MO3UIIII0 aBTOpa. TeKCTHU MyOJIIUCTUYHOTO
JTUCKYpCY (OpPMYIOTh MacoBYy CBIJIOMICTb, HaB’S3yIOUM I1HJIMBINY TEBHI CMakH,
KUTTEBL  mploputeTd.  IlyOmiuucTuyHUN ~ AMCKYpC €  JIEBUM  3acO000M
PO3MOBCIO/KEHHST KYJNbTYpH, MOBHOI KapTHHHM CBITY HApoOJy, caMe€ TOMY IIOCTa€
cnenuiuHUM  SBUIIEM JIIHTBICTUKH, 110 BigoOpa)ka€ COIOKYJIBTYPOJIOTIUHI
0COOJIMBOCTI TEBHOTO KOMYHIKaTUBHOTO TPOCTOPY. B 1bOMy KOHTEKCTI MOXKHA
CTBEp/KYyBaTH, IO TMEpeKJa] 1 € OJHUM 31 MeXaHi3MiB, SKUH 3a0e3rneuye
MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIII0O Ta CHpPHSE KyJIbTYpHOMY HOpO3yMiHHIO. ChOrojHi
BITUM3HSHI TyOJIIMCTH YEPIAIOTh 3HAUHY YACTHHY KOHTEHTY BJIACHE 3 aHTJIOMOBHHX
NepioIMYHUX BUJIaHb (3 OPUTAHCHKUX 30KpeMa) ajpKe JICBOBa yacTka iHdopmarlii B
IHTEPHETI1 € aHIJIOMOBHOIO.

BuitHsTkOBUIT HAyKOBUHM 1HTEpeC MYyONIIMCTUYHUNA JUCKYpC BHUKIUKAE Y
CBITJII TIEPEKIAJ03HABYMX JIOCTIPKEHb, a caMe SKUMH 3aco00aMH CTBOPEHHS Ta
nepeaadyl MOBHOI KapTHHU CBITY IOCIYTOBYEThCS SIKICHA IMpeca, 30KpeMa Ipeca
Benukoi bpuranii, nepirmu BuganusMu sxoi Oyinu The Independent, The Guardian,
The Telegraph.

3HayHa yBara y myOJIIIUCTHUILI TPUALISIETHCSA 3aroJIOBKaM, OCKIJIBKM YUTad B
MepIy Yepry MporJisiiac Ha3BU CTaTel 1 MOBiOMIIeHb. BiiacHe B Takmii cioci® aBToOp
nyOJiKallli nparie NpUBEPHYTH yBary uMraua Ta 3aTpumarti ii. [lepexagau 3aBxau
CTOITh TIEpeNa CKIAAHUM BHOOPOM 3aCTOCYBAHHS PI3HOMAHITHHX 3aCO0IB 3 METOIO
30epeXeHHsl 1HTEHLIA aBTopa Ta eMmoliiiHoi iHpopmMamii myOmikamii. Came TOMy,

BUBYEHHS OCHOBHHUX TMEpPEKJIAJalbKUX MPUHOMIB, PEJIEBAHTHUX MJid 30€peKeHHs
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eMOIIIHOI 1HhOopMaIllli TpH MepPeKIal 3 aHTIHCEKOI MOBH Ha YKPATHCHKY, 3yMOBJIIOE
aKTyaJdbHICTh HaIoro nociipkeHHs. OKpiM TOro, icHye morpeda y BHU3HAuYEHI
IPUPOJIU TIEPEKIATABKUX TpaHchopMalliid 1 cucTeMaTu3allli JeKCUKO-TpaMaTHUHUX
3MIH TIpH TIepEeKJIaJii aHTJIOMOBHUX 3arojiOBKIB YKpPaiHCHKOIO Ta BUSIBJCHHI PIBHS
iXHBOI €KBIBAJICHTHOCTI Ta aJIeKBaTHOCTI (BiIIMOBIAHO JIO KYJIBTYPHHX, 11€0JIOTTUHUX
Ta JIIHFBICTUYHHUX OCOOJUBOCTEH MOBH MEPEKIIAIY).

MeTow Hamoi pPO3BIAKM € BHU3HAYEHHS OCOOJMBOCTEW BIATBOPEHHS
3aroJIOBKiB aHTJIOMOBHUX TEPIOJAUYHUX BUIAHb YKpaiHCHKOIO MOBO. [locTamBieHa
MeTa nependavana peanizallilo HaCTYITHUX 3aBJAaHb.

— y3araJlbHUTH TEOPETHYHI aCIIEKTH MPOOJIEMAaTHKH TIEPEKIanYy;

— OKpeclIUTU (PYHKI[IOHAJIbHI OCOOJIMBOCTI TMEpeKyagy 1 OOIpyHTYBaTH

crocoOH Horo agamnTarii;

— BU3HAUUTHU cHEeHU(IKy aJeKBAaTHOTO Ta EKBIBAJIEHTHOI'O BIATBOPEHHS

3MICTY MOBIJIOMJICHHS OJIMHULIIMA MOBH TI€PEKIIAY;

— 3’dCyBaTH BHJHM MEpeKIagalbkuxX Tpanchopmaliii ta ix kiacudikarii;

— OXapakTepu3yBaTH MyOJIIUCTUYHUM AUCKYpPC 3arajioM, OpUTaHCHKUA

nyOMIUCTUYHUHN TUCKYPC 30KpeMa Ta BUAUIATHA HOTO OCOOJIMBOCTI;
— BU3HAQUUTU BUAM Ta (PYHKI[IT ra3eTHUX 3arojoBKIB 1 CIMOCOOU IXHBOTO
BIUTMBY Ha YMTAYA;

— YTOYHHUTH crenudiKy 3aroJoBKiB aHIJIOMOBHUX MEPI0JUIHUX BH/IaHb;

— BUSBUTHU 0COOJIMBOCTI B1ITBOPECHHS 3aroJIOBKIB AHTJIOMOBHHX
NEePIOIMYHUX BUIaHb YKPAiHCHKOIO MOBOIO;

— 3IIACHUTHU KUIBKICHI TAPAXYHKH.

006’€KTOM JOCIIIKEHHS € 3ar0JIOBKA aHTJIOMOBHUX MEPIOAUYHUX BUAHb.

IIpeaMeTromMm AOCHIDKEHHS — JIGKCUKO-TpaMaTU4H1 TpaHchopmarlii, SKuMU
MOCIYTOBYIOTHCS IMTYOIIIIUCTH MPU TIEPEKIIA/1 3aT0JIOBKIB aHTJIOMOBHUX MEP10IUYHUX
BUJIaHb YKPAIHCHKOIO MOBOIO.

Marepiajiom nocmipkeHHs ciayryBaiu 270 3arojioBKiB MEPiOJUIHUX BUIaHb
Benukoi bpuranii The Independent, The Guardian, The Telegraph Ta ixHi

YKpaiHOMOBHI BIATIOBITHUKH.



JIJist TOCSATHEHHST METH IOCHIKeHHsI OyJI0 BUKOPUCTAHO TaKl MeTOAU —
3aeanvHonaykosi memoou (IHIYKIlis, aHaJi3, CHHTE3, aOCTparyBaHHs, y3araJlbHEHHs)
OyJlo BHKOpUCTAHO HJsi OOpOOKM Ta cHUCTeMaTH3allil TEOPEeTUYHOIro Marepiaiy;
Memoo  niHegicmuyno2o onucy Oyno  3amydeHo i kiacudikaiii  THIIB
nepeKyIafabkux TpaHcpopmarlliil; sicmaeuuti memod OylIo 3acTOCOBAHO Jis
BU3HAYECHHS OCOOJIMBOCTEH BUKOPHUCTAHHS JIEKCHKO-TpPAaMaTUYHUX TpaHCcopMalliii;
mMemoo epaghiunoi 0bpodbKku pe3yrbmamie JOCTIHKEHHS OyJ0 BHUKOPHUCTAHO IS
y3arajJpHEHHS Ta CHUCTEMaTH3allli OTPUMAHUX y XOJI1 JOCTI/KEHHS JaHUX Y BUTIIAI
PHUCYHKIB, TaOJIHIIb Ta Jllarpam.

IIpakTHYHe 3HAYEHHSI OTPUMAHUX PE3YyJbTATIB TOJATAE Y MOXIMBOCTI X
3aCTOCYBaHHS Y BUKJIAJaHHI TaKUX JUCITUILTIH K « Teopis Ta mpakTUKa MepeKIamgy»,
«IIpakTuka nepeknamy», «J[IHTBOKpaiHO3HABCTBO», «JIIHTBOKpaiHO3HABY1 acCHEKTU
XYZIOKHBOTO TEKCTY», « ACIEKTHUHN NEPEKIIAL».

Amnpobaunio pobotu Oyno 3aidicneno Ha VII MixHapogHOi CTYJIEHTCHKOI
InTepHer-koHpepeHiii «AHTIINCHKAa MOBa Yy MDKIUCHUILTIHAPHOMY KOHTEKCTI
oe3nepepBHoi ocBiTH» (9-16 kBiTHa 2019 p.), a TakoX Ha 3BiTHIH HAyKOBIiH
koH(pepeHIii cryaenTiB Ta MarictpanTiB KITHY imeni Orienka 3a migcymkamu HJIP
y 2018-2019 pp. (24 kBiTHA -25 kBiTHsA 2019 p.).

OCHOBHI MOJIOKEHHS AOCIIKEHHS 0YJI0 OMYy0JIiKOBAHO Y CTATTSX:

1. Kyxesua M. Translation transformations. Aweniticeka Mmosa 6
MINCOUCYUNTITHAPHOMY KOHmeKcmi Oe3nepepsnoi ocseimu: 30. mamepianie VI
midichap. cmyo. inmeprnem-kon@. Kam’ssaens-Iloainscpkuii. 2019. C. 259-263.

2. Kyxesuu M. [1yOminucTHUHUN TUCKYPC CY4acHOI aHTJIOMOBHOI IIPECH.
36ipHuk Hayko8ux npayb cmyoeHmis ma Macicmpanmis ¢axyivmemy IHO3eMHOL
Ginonoeii Kam’sneywv-Ilodinbcoko2o HayionanvHozo YyHieepcumemy imeni leana
Ocienxa. 2019. Bun. 12. C. 14-17.

Marictepcbka poOOTa CKJIAAAETHCS 31 BCTYIy, TPHOX PO3MIUIIB, 3arajibHUX

BHUCHOBKIB, CITUCKY BUKOPUCTAHUX JKEPEN Ta JOIATKIB.
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BUCHOBKU

B xomi mochimkeHHS HaM BIANOCS MIATBEPAWTH, IO YHUKHYTH JIEKCHUKO-
rpamMaTUYHUX TpaHcopmariii TeKCcToBHMX OJMHMIL BM mpu iX BiATBOpEHHI
eneMenTamu MII maitke HEMOXKIIMBO, aJKe CHUCTEMa Ta CTPYKTypa aHTJIIIChKOT MOBU
Ha/IUJIEH TAKUMHU OCOOJIMBOCTSIMH, IKI HE € MPUTaMaHHUMH YKpAiHCHKiM MOBI SIK Ha
rpaMaTMYHOMY, TaK 1 Ha CHHTAKCUYHOMY, CEMaHTUYHOMY, JIEKCHYHOMY,
CTWJIICTUYHOMY Ta MparMaTUYHOMY piBHsX. Lle y cBOIO uepry mosicHIO€ BIJCYTHICTh
MEBHUX EKBIBAJICHTHUX TPaMAaTUYHUX KOHCTPYKIIA Ta JEKCUYHUX OIUHUIL TMpU
nepeKyaii.

Tak, B xomi poOoTH OyJ0 BUSBJIEHO, II0 HAa CHOTOJIHI HE ICHYE €IMHOI
3arajJbHOMPUMHATOI Kiacudikaiii BHIIB MEpeKyaxy, ajpke 3aJeKHO Bl MOro
XapakTepy Ta IPUPOIM HAYKOBIII 1 TEPEKIaIallbKi MIKOJIU BUAUISIOTH Pi3HI TUIIH.
Crpobu omucaTd 1 cHUCTeMaTu3yBaTH THUNM Iepekiany Oyno 3po0ieHO TaKuMU
BupatHuMU HaykoBisiMH sk k. C. ['onmvce, FO. Haitna, XK. Jleppina, P. O. SIko6coH,
B. H. Kowmiccapos, JI. C. Bapxynapos, SI. . Penxep, IT. Heromapk, JIx. Kerdopx,
M. Xommnue#, C. baccHert, A. JlykaTe Ta 1HIIl.

Y  mepeknamo3HaBCTBI TaKOK HEOJAHO3HAYHO TPAKTYIOTBCS — CIOCOOM
JOCSITHEHHSI aJICKBATHOCTI Ta €KBIBAJIEHTHOCTI mepekiaay. Brim, mob agantyBatu
TEKCT OpUTIHATY JJIs LUILOBOI ayAMTOpii, Mepekiiagad Mae BpaxyBaTdh KYJbTYpHI,
17I€0JIOT1YHI, JIIHTBICTUYHI Ta ICTOPUYHI BIAMIHHOCTEH MIX HapoJaMH, IO
KOHTaKTYIOTh.

Tak, wmixMoOBHI TpaHchopmalli BHUKOPUCTOBYIOTBCS JJii TOro, 100
MaKCHMaJbHO HAONM3UTH TEKCT IMEpeKiaay 10 OpUTiHANy Ta aJeKBAaTHO MepeaaTu
3micT opuriHainy MIL

Hapeneni y po0OoTi TNpUKIaAU PENpe3eHTYIOTh OCHOBHI KOMYHIKATHBHI
OpUMOMH  CyYyaCHOTO  AHIJIOMOBHOTO  MyOJIIUCTHUYHOTO  JUCKypCy,  SIKI
3aCTOCOBYIOTHCS 3 METOIO 3/IMCHEHHS BIUIMBY Ha PEIUIIEHTA. XapaKTePHUM IS
nyOJMIUUCTUYHUX TEKCTIB € CTHCIICTh, JJAKOHIYHICTh Ta €KCIPECUBHICTb, @ TAKOX

IIMPOKE BUKOPUCTAHHS IIUTAT, MeTaop Ta 0Opa3HUX BUCIOBIIOBAHb.
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Cepen Takux mnepioguuHux BumaHb Besukoi bpuranii stk The Independent,
The Guardian i The Telegraph momynspHiCTIO KOPHUCTYIOTBCS 3aroJOBKH-XPOHIKH,
3arQJIOBKU-IIUTATH Ta 3arojIOBKU-IHTPUTH. [a3eTHI 3arojloBKM IIUX BHJIAHb
31e01IBIION0 TOPKAIOTHCS COLIAIBHO-TIONITUYHUX, KYJbTYPHHX, E€KOHOMIYHUX Ta
€KOJIOTTYHUX MPOOJIEM Yy CBITI.

3amust  30epeKCHHS  iIEHHOrO0 HANOBHEHHSI 3aroJIOBKIB  aHTJIOMOBHHX
NEPIONYHUX BUAHb MIPH TIEpeKIIaal MyOIiIrcTaM JOBOAUTHCS MMOCITYTOBYBAaTHCS HE
TITBKHM, TPAaMAaTHYUMH 3aMiHaMH, aje ¥ pi3HOMaHITHUMH TpaHchopmamismu. Taxk,
HaMu OyJI0 BUSIBJICHO, IO IMiJI 4Yac MEpeKaJy HaldacTilie BUKOPUCTOBYIOTHCS
yrymieHHs (30 %) Ta nonaBanns (21,3 %).

Pimme Bparoteess g0 kommeHcamii (14,6 %), xkomkperumsanii (14 %),
redepanizamii (13,3 %), onucoBoro nepekiany (3,3 %), aHTOHIMIYHOTO TEPEKIIATY
(2 %) ta momyismii (1,3 %).

Tak, nexcuko-rpamatuuHi TpaHchopmalli MpU BIATBOPEHHI 3aroJioBKiB
aHTJIOMOBHUX TMEPIOANYHUX BHUJAHb YKPATHCHKOIO MOBOIO CIPHUSAIOTH aJeKBaTHIN
10/1a4l 3MICTY OPUTIHAJIBHOIO MOBIJOMIJICHHS, @ BTpAuyeHl NPU NEpeKiIaal eJIeMEHTH
HE TEPEIIKO/KAIOTh 3IIMCHEHHIO MIXMOBHOI KOMYHIKaIii Ta 3a0e3medyroTh

e(EeKTUBHUHN A1aJIOT KYJIbTYD.
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